July 14,2024

"Jesus summoned the Twelve and began to
send them out two by two

and gave them authority over unclean spirits.*
(MK 6:7)

“En aquel tiempo, llamé Jesus a los Doce, los

envio de dos en dos y les dio poder sobre los

espiritus inmundos. “.
(Mc 6:7)

REGULAR MASS SCHEDULE
Monday to Saturday
8 AM English
Tuesday, Wednesday and Friday

CLERGY CONNECT WITH US 7 PM Spanish

e Fr. Gerardo Padilla, Pastor Phone: 310-390-5034 SUNDAY

o Fr. Taddeo Maria, Associate. Pastor Email: parish@stgerardla.com 9:00 AM English, 10:30 AM Spanish

 Carlos Oconitrillo, Deacon Visit us: www.stgerardla.com 12:00 PM English, 1:30 PM Spanish
4439 COM

Cover page reflections are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org
Las reflexiones de la portada estan inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Liturgicos de Cada Domingo



PRO-LIFE CHURCH / IGLESIA PROVIDA

Welcome / Bienvenido's

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE

PARISH OFFICE
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM

Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM

Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM

REGULAR MASS SCHEDULE
Monday—Saturday: 8:00 AM (English)
Tuesday, Wednesday, & Friday: 7:00 PM (Spanish)

SUNDAY CHURCH HOURS
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM

RECONCILIATION
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA

OFICINA PARROQUIAL

Lunesy Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM

Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM
Sabado: 9:00 AM A 2:00 PM

Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM

HORARIO DE MISAS REGULARES
Lunes—Sabado: 8:00AM (Ingles)
Martes, Miércoles, y Viernes: 7:00 PM (Espafiol)

HORARIO DE LA IGLESIA
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM
Misas de Espafiol: 10:30 AM Y 1:30 PM

RECONCILIACION
Sébado: 2:30 PM A 4:00 PM

OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS

Pastor

Fr. Gerardo Padilla, CMSE
Associate Pastor

Fr. Taddeo Maria, CMSE
Deacon

Carlos Oconitrillo, CMSE
Business Manager
Frances Gomez

Parish Secretary

Maria Guadalupe Amador
Administrative Assistant
Michelle Rodas

Parish Music Director
Allan Sims

Parish Spanish Music Director
Carlos Martinez

Parish Cantor

Dennis Jardiel

COMMUNITY MEMBERS /| MIEMBROS DE
LA COMUNIDAD

Community Administrator
Faby Gomez, CMSE

Weddings & Quinceaneras Coordinator

Leonor Oconitrillo, CMSE
Community Member

Joseph Gazal

Director of Safe Environment
Claudia Alderete

" a—

Altar Server
Deacon Carlos Oconitrillo
Eucharistic Ministry of Holy Communion

Faby Gomez

Ushers and Greeters

Faby Gomez

Lectors

Faby Gomez

Music Ministries

Allan Sims

Adoracion Nocturna

Manuel Mora

Encuentro Matrimonial

Fidel y Asuncién Juan

Grupo de Oracion

Hilda Prado

Guadalupanos

Ana Maria Ramirez

Legion de Maria

Georgina Estévez Garcia
Parish Devotions

2000 Hail Mary

Bing Estrada

Divino Nifno

Maria Balderrama

Nuestra Seiora de Juquila

Soledad de Pablo

Our Lady of Fatima

Frances Gomez

Padre Pio Prayer Group

Faby Gomez

Santo Nino de Cebu

Bing Estrada

Service Ministries
Bellator Vitae/Pro-Life
Beatriz Amaya

Money Counters

PARISH REGISTRATION

Reasons to register with our Parish:
®To encourage a spirit of belonging.
®To be part of our mission.

®To make the process easier when it is
time to bring your children for baptism,
first communion, confirmation.

®To make the process easier when
celebrating a wedding, a quinceafiera,
or when asked to be a sponsor.

To attend Mass at St. Gerard does not
make you a registered parishioner.
There are many ways to register: online,
at the Parish Office or simply by
scanning the QR Code.

REGISTRO PARROQUIAL

Razones para registrarse en nuestra
parroquia:

®Fomentar un Espiritu de
pertenencia.

®Ser parte de nuestra mision.

®Para facilitar el proceso a la hora de
traer a tus hijos al bautismo, primera

comunion, confirmacion.

®Para facilitar el proceso al celebrar
una boda, una quinceafiera o
cuando te piden ser patrocinador.

Asistir a Misa en St. Gerard no lo
convierte en un feligrés registrado.
Hay muchas formas de registrarse:
online, en la Oficina Parroquial o
simplemente escaneando el Codigo

QR.
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Bellator Vitae
Reflection

Picture: Freepik Company

Abortion Survivors

Child psychiatrist Philip Ney relates, "A woman reported telling her nine year old son about her abortion,
which had taken place years before he was born. He said, 'l knew, Mom, that there was something
wrong. | always have nightmares about knives and my mother killing me. | have an imaginary brother
who wants to kill me. If you had not aborted the other, would you have aborted me?""

(Abortion Survivors, p.36).

This is a story repeated more times than most people realize, and representing a societal and pastoral
problem whose proportions are greater today than at any previous time in history: the phenomenon of
tens of millions of abortion survivors.

Itis clear that abortion's primary victim is the child who is killed. It has also become increasingly clear

that to kill the child is to harm the mother and father as well. What is not always so well known,

however, is that abortion makes its impact felt on those who have had a sibling aborted, and that this
impact is felt in surprising and astonishing ways, which also have wider implications for the whole of
society. (Priestsforlife.org)

Sobrevivientes del Aborto

El psiquiatra infantil Philip Ney relata, “ Una mujer reporté haberle dicho a su hijo de 9 afios sobre un
aborto que se realizd, el cual habia tomado lugar unos afios antes de que él naciera. El le dijo, “Mama, Yo
sabia que habia algo malo. Siempre tengo pesadillas sobre cuchillos y de mi madre asesinandome.
Tengo un hermano imaginario que quiere asesinarme. Si no hubieras abortado al otro, me hubieras
abortado a mi? (Sobrevivientes del Aborto, p. 36).

Esta historia se repite mas veces de lo que la gente se da cuenta, representando un problema social y
pastoral cuyas proporciones son mas grandes hoy que en ninguna otra época de la historia.: El fenémeno
de decenas de millones de sobrevivientes al aborto.

Estd claro que la primera victima del aborto es el nifio asesinado. También se ha venido dejando claro
con el tiempo de manera incremental, que asesinar un nifio, es herir al padre y a la madre porigual. No
obstante, lo que no siempre es bien conocido hasta ahora, es que el aborto también hace extensivo su
impacto en aquellos que tienen un hermano o hermana abortad@, y que éste impacto se siente en
maneras asombrosas y sorpresivas, lo cual tiene implicaciones mas amplias para toda la sociedad.

(Priestsforlife.org)

SUBMIT APETITION TO
ST. GERARD

St. Gerard Majella is a miracle worker.
® Patron of Mothers

e Difficult pregnancy

® Childress couples

® Endtoabortion

e And so much more...

There are many ways to submit a
petition. You can do it online, at the
Parish Office or simply by scanning
the QR Code.

ENVIAR UNA PETICION A
SAN GERARD

San Gerardo Majella es un hacedor de
milagros.

® Patronade las Madres
® Embarazo Dificil

® Parejas Infantiles

® Findelaborto

® Ymucho mas...

Hay muchas maneras de enviar una
peticion. Puedes hacerlo online, en la
Oficina Parroquial o simplemente
escaneando el Cédigo QR.

‘ s il
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Parish Registration

We cordially invite all parishioners to register as active members of the parish. We
would also like to remind our registered members to stop by our parish office to update
your information, in case there is a new change of address, telephone, new family
members, etc.

Many people attend Mass here at our church, but are not registered parishioners.
It is so important to be reglstered and use your offerlng envelopes so that if you
request a letter, whether it’s for being a sponsors, marriage, confirmation, tax
statement, funerals or any other purpose, we can check our records and see that you
attend Mass here. This would also benefit you if you would like to have your child
enrolled in next year’s Religious Education Program. If you are not registered in the
church, we cannot issue or sign any type of letter stating that you are a member of the
parish, even if you attend Mass here. If you would like to register and receive offering
envelopes, you must complete the form and send it our Parish office. For more
information please stop by the parish office or call (310)390-5034 and we will be happy
to assist you.

Registraciéon Parroquial

Les hacemos a todos los feligreses una cordial invitacion para que se registren como
miembros activos de la parroquia. También nos gustaria recordarle a nuestros
miembros registrados a pasar a la oficina para actualizar su informacién, en caso que
haiga un Nuevo cambio ya sea de domicilio, nuevos integrantes en la familia etc.

Muchas personas asisten a Misa aqui en nuestra iglesia, pero no son feligreses
registrados. Es importante que estén registrados y que usen sus sobres de ofrendas, en
casode que soliciten una carta, ya sea para ser padrino, matrimonio, confirmacion,
declaraciéon de impuestos, funeral o cualquier otro propdsito, podamos verificar
nuestros registros y ver que asista a Misa aqui. Esto también lo beneficiaria si desea
inscribir a su hijo en el Programa de Educacion Religiosa del préximo afio. Si no esta
registrado en la iglesia, no podemos emitir ni firmar ningun tipo de carta que indique
que es miembro de la parroquia, incluso si asiste a Misa aqui. Si desea registrarse y
recibir sobres de ofrenda, debe completar el formulario y enviarlo a nuestra Oficina
Parroquial. Para mas informacién favor de pasar a la oficina parroquial o llamar al
(310) 390-5034 y con gusto le ayudaremos. |
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80 henor God and celebrate Fe / El lugar gara henrar 2 Dies y €

INJURED? ONE CALL, RIGHT CALL: ARIEL LAW GROUP!
Automobile Accidents
Cataswophi njoies A5
%"""' ““‘MM ABEELAanoup
Animol Attecks (888)888-2598

Accidents

Motorcyde e
Uber 7 Lyh W ARIELLAWGROUP. COM C

Necesias ayvda’ Hablamos Espadol!
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FIRESTONE WALKER

HONORED AS BRONZE SPONSORS
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SPONSORS APPRECIATION

CARNIVAL 2024

4439 INGLEWOOD BLVD WW.STGERARDLA.COM
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SPONSORS OF |

Diamond, Gold and Silver Zozy

Sponsors -

INJURED? OME CALL, RIGHT CALL: ARIEL LAW GROUP! Carniceria LosTanat]

Honared asSitewr S poasne
Mi Mercadito
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Carnicaria Los

Tapatios
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RAFFLETICKETS

1st Prize: 51,500
2nd Prize: $1,000
3rd Prize; 5300

'EE A EEEEEENREN'
T FEE T EEEEEEEER.

Raffle Tickets Sponsors

Csfor where pour
The three first raffle prizes were donated by our

hElﬂFE‘d I'_'hLLI'Eh volunteers! é Trsdere '?J-r fffﬁfﬁ"jt’ﬂf

First Prize Sponsor $1,500 [ ——
Ministry—Adoracion Nocturna i
Second Prize Sponsors $1,000 Slithor 627
Ministries—Divino Nifio and Legion de Maria
Third Prize Sponsors $500

Ministry—Encuentro Matrimonial and Lourdes Heredia

4439 INGLEWOOD BLVD.

WW.STGERARDLA.COM
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SPONSORS OF )

HONORED AS BRONZE SPONSORS -

“Grand. Gasino e

BAKERY & CAFe v

CuSINE L.
CATERING «¢

MEXICAN GRILL Mario Qrazco
¢ ) (310) 4334725

* ANTOJITOS MEKICANOS
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SPONSORS OF |

EXiaanTE
Honored as .Epmunr of the Bamd

2000 Hail Mary & La Exigente
Honored as Sponsor of the BAR
Firestone Walker Brewing Company

Honored as Sponsor of the D] and Enter tainment
Octavio del Refugio

Honored as Sponsor of the Folkloric Dance
2000 Hail Mary &
Folkloric Dancers Macias

Dear

Sponsors

On behalf of 5t. Gerard Majella Roman Catholic Church, 1 extend our heartfelt gratitude for your remarkahble
support during the 2024 Family Festival. Your generous donations have a profound impact, allowing us to
embark on the essential task of upgrading the lighting within our sacred space.

Asg a token of our appreciation, we have dedicated a special section on our website to honor our esteemed
sponsors. Additionally, we've created this appreciation flyer that will be distributed to all our parishioners,
ensuring that your contribution is recognized and celebrated throughout our community.

¥Your participation in our Family Festival not only showcased your business but also fostered goodwill
among our local residents. Your generosity resonates deeply, reinforcing the spirit of unity and compassion
that defines our church family.

Once again, thank you for your unwavering support. We look forward to more celebrations in the future,
knowing that your involvement in the 20224 Family Festival has made a lasting impact.

With sincere appreciation,
'ﬁh :L‘.id'-wru{rj :‘?

Rev. Gerardo Padilla

4439 INGLEWOOD BLVL W.STGERARDLA.COM
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The Undervalued Sacred
Space of Serving Christ
in Others

VOLUNTEERS
NEEDED

Picture: Freepik

Step into the sacred space of compassion and purpose by getting involved as a volunteer.
Within our parish, numerous opportunities await for community involvement. Your
presence holds significance; each person possesses a unique gift to share. Perhaps you’re
like Martha, busy welcoming and serving others. Maybe you embody St. Gerard’s spirit,
advocating for the unborn and supporting mothers in crisis. Alternatively, you might be
an adept organizer, weaving community together through events. Your talents are
indispensable within our parish—no one else can fulfill your role.

Most importantly, by serving others, you serve Christ. Our Lord walks alongside you,
often disguised as the needy, the lonely, or the hurting. Explore ministries that resonate
with your heart and join our remarkable mission.

Bellator Vitae Coffee Shop Project Manager
Bellator Vitae Crisis Center Attendants

Bellator Vitae Event/Fundraising Organizer
Catechism — Assistant Catechists

Funeral Ministry Coordinator

Hospitality — Coordinator English

Hospitality — Coordinator Spanish
Secretary/Receptionist — Assistant to Secretary
Website Manager/Graphic Designer

Call the Parish Office at 310-390-5034 for more information.

LA.COM

4439 INC
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El Espacio Sagrado
Infravalorado de Servir a
Cristo en los Demas

VOLUNTARIOS
NECESARIO

Picture: Freepik

Ingrese al espacio sagrado de la compasion y el propésito involucrandose como voluntario.
Dentro de nuestra parroquia, nos esperan numerosas oportunidades para la participacion
comunitaria. Tu presencia tiene importancia; cada persona posee un don Unico para
compartir. Quizas seas como Marta, ocupada dando la bienvenida y sirviendo a los demas.
Tal vez usted encarne el espiritu de San Gerardo, defendiendo a los no nacidos y apoyando
a las madres en crisis. Alternativamente, podrias ser un organizador experto, uniendo a la
comunidad a través de eventos. Sus talentos son indispensables dentro de nuestra
parroquia; nadie mas puede cumplir su funcién.

Lo mas importante es que al servir a los demas, sirves a Cristo. Nuestro Sefior camina a tu
lado, a menudo disfrazado de necesitado, solitario o herido. Explora ministerios que
resuenan en tu corazon y Unete a nuestra extraordinaria mision.

Gerente de Proyecto de Cafeteria Bellator Vitae

Asistentes del centro de crisis Bellator Vitae

Bellator Vitae Organizador(a) de eventos / recaudacion de fondos
Catecismo — Catequistas Asistentes

Coordinador(a) del Ministerio Funeral

Hospitalidad - Coordinador(a) de Inglés

Hospitalidad - Coordinador(a) espanol

Secretaria/Recepcionista — Asistente de Secretaria

Administrador de sitio web/Disefiador grafico

Llame a la Oficina Parroquial al 310-390-5034 para obtener mads informacién.

4439 |
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AN ADOPTION LOVE STORY

Ed. Nowe: Adopwinn i & worderfid gift.
Though sometimes porfrayed in pegative ways by
the media, most experiences of adoption are

beguiful love srovies—such as the one Jenny®
shares helow.

My husband Bill and | have boen married for six
years. Having children and raising a family had
always been our expectation. By the time we were
married, most of our siblings and fricnds already
had children, so of course we were excited and
ready to be parenis ourselves. We soon leamed,
however, that having children of our own might not
b 50 sy,

We msade a few trips to multiple citbes to be treated
by wonderful doctors who have helped 50 many
couples conceive, but everything we iried was
wnsnceessful. We fizli so hopeless at times. Words
can't even explain this experence of loss.

Forfunately, our marmage only grew stronger,
because we were there for each other and continued
to rely on God. This didn't always come casily, but
it helped that Bill has a great sense of humor, and
wie were able to laugh at some of the crazy
sifuations and conversations that come with
infertility.

Sinee we knew our chanoes of becoming preghant
wiere small, it wasn't very long before we staried
talking about the possibility of adoption. However,
it wasn't an casy deciswon, and | wondered if my
hecart was big enowgh o love an adopted child as [
would my biological child. There were also so
many other variables to consider, one of which was
the expense mvolved, and we had already spent so
much money on infertiliny ireatments. We feltwe
had no conteol, but God rerninded us again that He
is always in conirol and that we could trust in Him.

So with prayerful discernment, we decided 1o start
the process of adopting a child from Ethiopia
However, after it took nearly a year o get on the
waiting list, the adoption program was put on hoald
for reasons that were unknown o s

W were o frustrated that we started to fisel as
though maybe we just weren't called to have
children. We then heard from friends who had

4439 INGLEWOOD BLVD., LOS ANGELE

adopted a newborn baby domscstically after only a
few short months, With this new encouragement,
w switched gears and decided to adopt
diomestically, picking a natiopwide agency rather
than a state agency because it i usually faster.

W were g0 excited but also eather scarsd. We
would be chosen by a birthmother and would be
required to send pictures and letters (o her
freguently. Most likely, we would talk with the
birthmother over the phone and meet ber at the
delivery. And there was always the chanece she
could change her mind, even days afier the birth. 1
didn't know how 1 would feel about all this and
wondered if we were setting ourselves up for more
hearibreak. But all we could do was pray and try fo
leave it in God™s hamds.

7,

Four months later, we received a call that a
birthmother in Florida had chosen us. She was
seven months pregnant with a boy. We couldn’t
believe it We were finally going to lave a baby.
We talked with ber a couple of times over the
phone, and | mever realized wntil then how lucky 1
was to marry such a talker, as Bill really helped the
comversations flow smoothly.

O the brthmaother’s due date, we received the call
that she was in labor. Bill and 1 dropped everything
and hit the read to Florida to meet our son. Words

can't even describe how we felt during that drve.

We were so cxcited at the thowght that we could be
diriving home with our sod, yet at the same time we
were s0 scared that we may be draving home alone.

[ wasn't sure we could handle that disappointimsent,
and [ wondersd what she would think of us. Would

390-5034 / WWW.STGERARDLA.COM
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she regret that she chose us? What would [ say to
the woman who was going to place her child with
us? Along with these and all the normal fiears of
becoming a parent, | was also afraid that 1 wouldn'
o with our new son or feel that he was ours.

After armving, we met the birthmother who was still
in labor. She was so sweet and personable, and we
sat with her to support her as best we could. A fow
heours later, our son Andrew was borm. [t was

the most surreal expericnee.

We spent the next day and a half with Andsew and
iz birthimother in the hospital getting to know cach
oither a bit. It was hard to know what to say to her,
kmowing she was making the hardest decision of her
lifie, kowing the pain she muost be expericncing,
and feeling that 1 was the one causing this pain. It
was such an emotional rolber coaster to hold and
look at this precious baby, wondering if 1 would
meally be his maother.

i

Thankfully, the birthmother decided to maintain her
decigion o place her child with us. Later that
evening, Chrisimas Eve, Bill and 1 lefi the hospital
with Andrew. Ii dida't take long before there was no
doubt in our minds that he was our son, the greatest
gift from God?! He really is our Christimas miracle.

Andrew is two years old now, and it is so clear 1o
Bill and e that God picked him for us. We can't
imagine loving a child whom we conceived more
than we love Andeew. [t is amazing how he fits our
personalities so well. More and more every day we
are so thankful o his birthmother for her selfless

[t i5 50 hard to express in wornds what a unigue
experience adoption has been for us. It has been
quite a journey facing inferility, as well as so many
unbnwns and acts of kindness and sserifice—all
with 20 many emotions—which led fo the growith of
our family. There were tomes wlhen our faith was
shaken and we weren't sure if we could handle our
cross. But adopting Andrew has reade us more
aware of God's power and of his love for us. We
realize that he always has a perfect plan for our
lives

* Jenwy and BUT (all rames have beed
changed for privacy) woudd like fo
efcourdge vou be oped o the gt af
adoprion. Is God calling vou ro consider
aalopring & child or placing voir chuld for
aadoprion? To learm more inforeaiion,
conrtael vaur dincesan office.

A

w
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RELATO DE UNA ADOPCION DE AMOR

Nota editorial: Aungue algunas veces los medios
fas retraten de manera negativa, la mayoria de las
experiencias de adopcion son hermosos relatos de
amaor, como el que comparte Jenmy™® a
continuacion.

Mi esposo Bill y yo hemos estado casados durante
scis afios. Tener hijos y criar una familia ha sido
siempre nuestra expectativa. Para el momento en
que nos casamos, la mayoria de nuestros hermanos
y amigos ya habian tenido hijos, y estibamos
entusiasmados y listos para ser padres.

Pronto nos enteramos, sin embargo, de que tener
hijos propios podria no ser tan facil.

Hicimos viajes a diversas ciudades para ser tratados
por médicos maravillosos que han ayudado a
concebir a muchas parejas, pero todo lo que
intentamos tuvo poco xito. Por momentos nos
sentimos desesperados. Las palabras no pueden
siquicra explicar esta experiencia de pérdida.

Aforiunadamente, nuestro matrimonio se hizo mds
fuerte porque estuvimos alli el uno para el otro ¥
seguimos confiando en Dios. Esto no siempre fue
facil, pero ayudo que Bill tuviera un gran sentido
del humor v pudimos reir de algunas situaciones y
conversaciones locas que vienen con la infertilidad.

Ya que sabiamos que nuestras oportunidades de
quedar embarazados eran pocas, no paso mucho
hasta que comenzamos a hablar de la posibilidad de
adopcion. Sin embargo, no fue una decision facil, v
me pregunté si mi corazon era lo suficientemente
grande como para amar a un nifie adoptado del
mismo modo que amaria a mi hijo biolégico. Habia
también tantas otras variables que considerar, una
de las cuales fue el costo, ¥ ya habiamos gastado
tanto dinero en tratamientos de infertilidad.
Sentimos que no teniamos control, pero Dios nos
recordd otra vez que El siempre esta en control y
que podiamos confiar en El.

Por lo que, gracias al discernimiento que viene de la
oracion, decidimos comenzar ¢l proceso de adoptar
a un nifie de Etiopia. Sin embargo, después de que
tomo casl un afio quedar en la lista de espera, el

4439 INGLEWOOD BLVD., LC

programa de adopcion fue frenado por razones
desconocidas para nosotros.

Estibamos tan frustrados que comenzamos a sentir
que quizds no debiamos tener hijos. Luego
escuchamos de amigos que habian adoptado a un
bebé recién nacido en este pais después de solo
unos pocos meses. Con este nuevo aliento,
decidimos adoptar en el pais, eligiendo una agencia
nacional mas que una estatal porque suele ser mas
rapida.

Estabamos muy entusiasmados pero también
asustados. Seriamos elegidos por una madre
biologica y se nos exigiria enviarle fotos y cartas
frecuentemente. Probablemente, hablariamos con la
madre biolégica por teléfono v la conoceriamos
durante ¢l parto. Y siempre existia la oportunidad
de que cambiara de opimion, mcluso dias después
del nacimiento. Mo sabia como me sentiria sobre
todo esto y me preguntaba si estabamos preparados
para mds dolor. Pero lo dnico que podiamos hacer
era rezar ¢ intentar dejarlo en manos de Dios.

7z,

Cuatro meses después, recibimos un llamado que
decia que una madre biologica en la Flonda nos
habia elegido. Tenia sicte meses de embarazo de un
nifio. No podiamos creerlo. Finalmente tendriamos
un bebé. Hablamos con ella un par de veces por
teléfono y nunca comprendi hasta entonces la suerte
que tenia al casarme con alguien tan sociable, yva
que Bill realmente ayudo a que la conversacion
fluyera.

En la fecha de parto de la madre biologica,
recibimos el llamado de que estaba en trabajo de

/ WWW.STGERARDLA.COM
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parto. Con Bill dejamos todo v nos fuimos a la
Florida a conocer a nuestro hijo. Las palabras no
pueden siquicra describir como nos sentimos
durante ¢l viaje. Estibamos muy entusiasmados con
la 1dea de que riamos al hogar con nuestro hijo,
pero al mismo tiempo estabamos asustados de que
quizis regresariamos solos a casa. No estabamos
seguros de poder manejar tal desilusion y me
preguntaba qué pensaria de nosotros. ; Lamentaria
habemos elegdo? ;Que le diria a la mujer que 1baa
damos a su hyjo? Junto a estos v los demss miedos
normales de convertirnos en padres, también tenia
miedo de no poder establecer un vinculo con
nuestro nuevo hijo o sentir que era nuestro.

Después de llegar, me encontré con la madre
biologica, que todavia estaba en trabajo de parto.
Era tan dulee v calida, y nos sentamos con ella para
apoyarla lo mejor posible. Unas pocas horas
despues, nacio nuestro hijo Andrew. Fue la
expenencia mas ireal que he tenido.

Pasamos ¢l dia y medio siguiente con Andrew v su
madre biologica en el hospital conociéndonos
mejor. Fue dificil saber qué decirle, sabiendo que
estaba tomando la decision mas dificil de su vida,
conociendo el dolor que debe haber sufrido y
sintiendo que yvo causaba este dolor. Fue un
torbellino emocional sostener y mirar a este
hermoso bebe, preguntandome s1 realmente seria su
madre.

Gracias a Dios, la madre bioldgica decidio mantener
su decision de damos a su hijo. Mas tarde esa tarde,
era Nochebuena, Bill ¥ yo salimos del hospital con

4439 INGLEWOOD BLVD., LOS ANG

Andrew. No llevo mucho tiempo antes de no tener
dudas de que era nuestro hijo, el mayor regalo de
Dios. Realmente es nuestro milagro de Navidad.

Andrew tiene dos afios. v para Bill v para mi esta
claro que Dios lo eligid para nosotros. No podemos
INAZINAT amar a un mifio que concebimos mas de lo
que amamos a Andrew. Es sorprendente lo bien que
se adapta a nuestras personalidades. Cada dia, mas y
mas, damos gracias a su madre biologica por su
abnegada decision.

Es muy dificil expresar en palabras lo especial que
ha sido la expeniencia de adopeion. Ha sido un
camino muy dificil enfrentar la infertilidad, asi
como muchas cosas desconocidas v actos de bondad
y sacrificio: tantas emociones que llevaron al
crecimiento de nuestra familia. Hubo tiempos en
que nuestra fe fue sacudida y no estibamos seguros
de poder cargar nuestra cruz. Pero adopter a
Andrew nos ha hecho mas conscientes del poder de
Dios v de su amor por nosotros. Comprendemos
que siempre tiene un plan perfecto para nuestras
vidas.

*lenny v Bill flos nombres han sido cambiados por
cuestiones de privacidad) quieren alentarlos a que
sean receptivos al don de la adopcion. ; Te esia
Hamando Dios a considerar la adopcion de un nifio
@ a dar a ti hijo en adopcion? Para mds
informacion, pongase en contacto con su oficina
diocesana.
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Secretaniat of Pro-Life Activitbes

Unzled States Conference of Catholic Bishops

31211 Fourth Street NE = Washington, [N 20017-1 1%
Tel: (202} 541-3070 = Fax- (202) 541-3054

Websibe: nww. msooh o prodife

{Encudntrenos en facebook_com/'peopleotlife!*
*aolo en inglés

Para pediv materiales Hame sin corgos al
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)-5034 / WWW.STGERARDLA.COM




’RO-LIFE CHURCH / IGLESIA PROVID

Sharing your gifts...

We thank all our donors, who
enable us to provide all the
wonderful ministries and
opportunities seen at our

vibrant parish. Sharing your
financial gifts allow our
ministries to reach further
and deeper, to serve more in
need, and to cultivate a
parish community while
maintaining the very gifts we
have been blessed to use.

Compartiendo tus
regalos...

Agradecemos a todos nuestros
donantes, quienes nos permiten
brindar todos los maravillosos
ministerios y oportunidades que
se ven en nuestra vibrante
parroquia. Compartir sus
donaciones financieras permite
gue nuestros ministerios lleguen
mas lejos y mas profundamente,
sirviendo a mds necesitados y
cultivando una comunidad
parroquial manteniendo los
mismos dones que hemos tenido
la bendicidn de utilizar.

$35,942

$25 000

$15 000 2024 ANNUAL APPEA
$5,000

$0
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Family Catechesis Registrations Coming Soon!

On behalf of Fr. Gerardo Padilla and the Catechetical Committee, St. Gerard Majella Parish
is excited to begin a new way of learning through family faith formation. Classes are every
other SUNDAY. A parent and child are required to attend all meetings.

Registration will begin July 9th & end Aug. 29th

Registration will be in the Rectory on

Tuesdays, Wednesdays, & Thursdays from 3pm-7pm.
Plus, the last two Sundays of the month, 11am-2pm.

Classes in English for 1%-8™ grade will be offered on Sundays
at 10:15am and will end by parents and children attending
Mass together at 12:00pm.

We will also have classes in Spanish for 1% grade only, which will begin at 9:00am on
Sundays and will end by parents and children attending Mass together at 10:30am.

More information to come for parishioners who are interested in attending.

Préoximamente inscripciones para Catequesis
Familiar!

En nombre del Padre Gerardo Padilla y el comité catequético, la parroquia de San Gerardo
de Majella se complace en comenzar una nueva forma de aprender a través de la formacion
familiar en la fe. Las clases se llevaran a cabo cada otro DOMINGO. Se requiere que un
padre y su hijo asistan a cada clase.

Las inscripciones comenzaran el

Martes 9 de julio hasta el 29 de agosto

Inscripciones tomaran lugar en la Rectoria
Los martes, miércoles, y jueves de 3pm-7pm y
los dos ultimos domingos del mes, 11am-2pm.

Tendremos clases en Espaniol para el 1* grado solamente a las 9:00am y terminaran con los
padres e hijos asistiendo a la Santa Misa a las 10:30am.

Clases en Ingles (1 a 82 grado) se ofreceran los domingos a las 10:15am y terminaran con
los padres e hijos asistiendo la Santa Misa a las 12:00pm

Mas informacion proximamente para los feligreses que estén interesados en asistir.

4439 INGLEWO

SERARDLA.COM
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St. Gerard Majella Family Catechesis Program in
Preparation for First Communion
Registrations dates:

Tuesday-Thursday Time: 3:30-7:00pm

Tuesday Wednesday Thursday
July 9 July 10 July11
July 16 July 17 July 18
July 23 July 24 July 25
Sunday Time: 11am-2:00pm

July 21

July28  Must bring baptismal certificate/Fee: $125 Ea. Student

TrFPTrETrPrTrr T rE e reedT

Programa de Catequesis Familiar de San. Gerardo de Majella en
Preparacion para la Primera Comunién

Fechas de inscripcion:

Martes a jueves Horario: 3:30-7:00 p.m.

Martes Miércoles Jueves

9 de julio 10 de julio 11 de julio

16 de julio 17 de julio 18 de julio

23 dejulio 24 de julio 25 de julio

Horario del domingo: 11a.m. a 2:00p.m.

21 de julio

28 de julio Debe traer certificado de bautismo/
Costo: $125.00 Cada estudiante

4439 INGLEWOOD BLVD., LC / WWW.STGERARDLA.COM
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St. Gerard Majella Family Catechesis Program in

Preparation for Confirmation
Registrations dates:
Tuesday-Thursday Time: 3:30-7:00pm

dent: Must bring baptismal &
Communion Certificate

Tuesday Wednesday Thursday
July 9 July 10 July11 ONLY One God parent required:
July 16 July 17 July 18 Must bring baptismal &
July 23 July 24 July 25 Communion & Confirmation

. certificate, If married must bring
Sunday Time: 11am-2:00pm Catholic Church Marriage
July 21 certificate/Must be at least 16yr

July 28 Fee: $125.00 Ea Student
rrrrFrrrrtrrrrrrrrErrrrrrrrEee

Programa de Categuesis Familiar de San. Gerardo de Majella en

Preparacién para la confirmacion
Fechas de inscripcion:
Martes a jueves Horario: 3:30-7:00 p.m.

Martes Miércoles Jueves r_.uqianta: Debe traer

9 de julio 10 de julio 11 de julio g::':':;':‘“ de bautismo y

16 de julio 17 de julio 18 de julio '

23 dejulio 24 de julio 25 dejulio SOLO se raquiara_l-_ln padrino:

Horario del domingo: 11a.m. a 2:00p.m. debe traer el certificado de

L. bautismo, comunion y

21 de Ju lio confirmacion. Si esta casado,

28 de julio Costo: $125.00 Cada debe traer el certificado de
estudiante matrimonio de la Iglesia

Catolica/debe tener al menos 16
anos.

STGERARDLA.COM
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DID YOU KNOW?

Summer safety tips: Ways to prevent unintentional drowning deaths
Drowning is the second leading cause of unintentional injury death for children 5-14 years old, and

every year in the United States there are more than 4,000 unintentional drowning deaths, according
to the Centers for Disease Control and Prevention (CDC). Preventing unsupervised access to water,
providing constant, active adult supervision and knowing how to swim are critical layers of

protection to help prevent drowning. For more information, visit www.cdc.gov and redcross.org.

Seguridad en verano: Como prevenir muertes por ahogamiento involuntario

Elahogamiento es la segunda causa principal de muerte por lesiones no intencionales en ninos de
5a 14 afios, y cada afio en los Estados Unidos hay mas de cuatro mil muertes por ahogamiento no
intencional, segln los Centros para el Control y la Prevencion de Enfermedades (CDC, por sus
siglas en inglés). Prevenir el acceso al agua sin supervisidn, ofrecer supervision permanente y
active por parte de un adulto y saber nadar son aspectos importantes para ayudar a prevenir el
ahogamiento. Para obtener mas informacién en inglés, visite www.cdc.gov y redcross.org.

4439 INGLEWOOD BLVD., LOS 34 / WWW.STGERARDLA.COM
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Fifteenth Sunday Ordinary Time Sunday, July 14, 2024

The second collection is for the development | | La segunda colecta es para el desarrollo de
of our new Catechism Program. nuestro nuevo programa de catecismo.
Thank you for your generosity. Gracias por su generosidad.

DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA

Sunday, July 14th Wednesday, July 17th
9:00 AM Philip Lazo + 8:00 AM Gomez Grandchildren
10:30 AM  Celestinoy Chema Santos + (Blessings)
12:00 PM  Francisco Lara + 7:00 PM Jose Enciso
1:30 PM Fieles de San Gerardo Thursday, July 18th
Monday, July 15th 8:00 AM Pastor’s Intention
8:00 AM Jesus Hurtado + 7:00 PM CANCELLED
Friday, July 19th
Tuesday, July 16th 8:00 AM Denise Arredondo (B-day)
8:00 AM Danny & Adriana Gomez 7:00 PM Miguel & Teresa Rodriguez

(Blessings) (Blessings)
7:00 PM Rodas Family (Blessings) Saturday, July 20th
8:00 AM Teresita & Rosalina Parras +
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Misa de la Misericordia

iBienvenidos a todos!
Miércoles, 17 de julio
Rosario 6:30PM
Misa 7:00PM
| Adoracién hasta las 9:00PM

QCOPPPP00 0000000000000 9000909009000990090909909099099%9%99%

St. Padre Pio Prayer Group
Will be cancelled on
Thursday, July 18th
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Save the Date to Celebrate the
Baby’s Birth on Sunday, July 28th at
the10:30AM mass. All mother’s are

welcome to join us for a special
blessing.

Reserve la fecha para celebrar el
nacimiento del bebée el domingo 28 de
julioenlamisadelas10:30AM. Todas

las madres son bienvenidas a unirse
con nosotros para recibir una
bendicion especial.
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St. Gerard Majella Catholic Church
4439 Inglewood Blvd, Los Angeles, CA 90066-6299
Email: Parish@stgaerardla.com, Tel: (310) 390-5034

Office Hours: M & F: 9-6pm/ T,W, & Th: 9-Bpm/Sat: 3-2pm/Sun: 10-3pm

July Announcements

/

Anuncios de julio

Monday, July 1st

St. Junipero Mass
At 8:00am

3  de iuli
La oficina estara cerrada

Para el dia festivo

Thursday. July 4th

Parish office will be closed for
4th of July Holiday

Lirst Friday, July S5th

Adoration of the Blessed Sacrament

With Bellator Vitae
In Reparation for Abortion English-

Rosary: 6:30pm / Mass: 7:00p
Adoration until L0:00pm

Eriday. July Sth
2000 Haijl Mary's
Starting Friday: 10:00pm
And ending Saturday morning

Saturday, July 6
Ei S fav [ .
"5 First Saturdays Devotion”
requested by Our Lady of Fatima
Rosary: Before 8:00am Mass.

Saturday, July 13th
Our Lady of Fatima
Rosary: 6:30pm / Mass: 7:00pm
Procession and Adoration
until 9:00pm

Ad i6n al Santisimo S

Rosario: 6:30pm
Misa: 7:00pm—Espaniol
Adoracion: Hasta las 8:00am del Domingo

Lunes, 8 de julio
Bellator Vitae- Misa Pro-vida
Rosario: 6:30pm / Misa: 7:00pm

Adoracion hasta las 9:00pm

Miércoles, 17 de julio
Mi e | . lia - E fiol

Rosario: 6:30pm / Misa: 7:00pm

Adoracion hasta las 9:00pm

Novena para el
Nacimiento d
Nuestros Bebes Adoptados
Espiritual l Fiesta d
Los Abuelitos
19—27 de juli
La novena se rezara antes
de la Misa de las 7:00pm

4439 INGLEWOOD

>TGERARDLA.COM
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Thursday, July 18th
St. Padre Pio Prayer Group
English
Rosary: 6:30pm / Mass: 7:00pm
Adoration until 9:00pm

MNovena for Qur

Spiritually Adopted Baby’s Birtl
And Grandparents Feast day
July 19—27th
Will be prayed before B:00am Mass.

C - 28 de juli
Bellator Vitae - Grupo Pro-Vida
Rosario: 3:00pm
En Holy Innocents Shrine
En el cementerio de Holy Cross

CANCELADA

Sunday, July 28th
Bellator Vitae (Pro-Life Group)
Rosary: 3:00pm
At Holy Innocents Shrine
At Holy Cross Cemetery

CANCELLED

Cada Viernes—Adoracion al
Santisimo Sacramento

9:00am—6:00pm
Rosario, Coronilla de la Divina

Misericordia, y oraciones de
Pro-Vida

Every Friday—Adoration of the
Blessed Sacrament
Q:00am—6&6:00pm
Pro-life Hour: 3:00pm
Rosary, Divine Mercy Chaplet and
other Pro-Life prayers

Blessing of Items
Will take place every first Monday of
the month after the 8:00am Mass.

Come to Me, all who
are weary and

burdened, and | will
give you rest. mt11:28
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